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STEP-BY_STEP The coded box included in this book is called Quick Response (QR) Code. It will help you

to access e-resources such as audios related to the sentences in the 22 languages given in

GU I D E FOR USERS the book. The first QR code is to access the complete e-book. The subsequent OR codes

To ACCESS will help to access the relevant e-Resources linked to the languages in alphabetical order.
This will help you enhancing your learning in joyful manner.

E-RESOURCES

LI N KED TO OR CODES Follow the steps given below and access the e-Resources through your mobile phone

or tablet.

Place the code inside the frame Re: Skip to main content | sygmh‘manygq
Screen Reader Access | TextSize:A- A A+
| English | 4 | Urd

Language | Bengali
SEARCH QR CODE s

http:/iepathshala.nic.in/QR/language php?|c=BN
> 000/000 @

gﬁ'ﬂ& india.govin

MY visit 'Gov datagov

. O J U O )
Install QR Code .
Scanner app from Get ready W|th OR Place scanner Select and click on Use available
Play Store and code scanning above the the link e-Resource
open window OR code

For accessing the e-Resources on a computer or laptop follow the steps stated below:

1. Open the web browser like Firefox, Chrome etc. & @&

2. Go to the ePathshala website (http://epathshala.gov.in) and click on Ek Bharat Shreshtha Bharat Menu
3. Select the language and access the audio and video
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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning,
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages.

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.
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forRIeaT sh1 Afard Shid T Tehel! TTGashH H SgHTINehdl ohi SIcaTer SaT T STTaw ol

T et i 2020 % TEA AT ETH T A & S A8 AT HAT & To afl TRt ATret 1 S S TET ) 39 STaid 9 <uT oht 18 & fob wdt fRvameff 22 v
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T HTHT T ST T ATH 33T 31 THHTHATE <l 5

g’b‘ Max gﬂmﬁ”‘”ﬂ

Sridhar Srivastava

Director

National Council of Educational Research and Training
New Delhi 110016
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Ek Bharat Shreshtha Bharat

Bhaashaa Sangam

BSO2ENGUI

We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharathas been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam,
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will
go beyond and become familiar with the languages.
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the
daily lives of students.

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script
and v. In English.

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language.

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number
of days can be increased for practice as required.

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels.
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block,
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other
language they can be invited to read out the sentences for students.

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are

learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and
speak in the same language.

e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards
or on walls in the schools.

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.

Activities related to this project can be organized at school level.

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.

During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to
be developed.

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs.
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No
formal testing or evaluation should be done.

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

— National Council of Educational Research and Training
— State Council of Educational Research and Training
— District Institutes for Education and Training

— Centre for Cultural Resources and Training
— Children Film Society
— National Book Trust

— Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover,
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:
e As whole class group
e In small groups or pairs
e At individual student level
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language.
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions?
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.

Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled
them to guess the topic/ subject.

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question
in the same language.

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing,

finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language

is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but

on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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I live in Ayodhya.

Second & third day
My School

What is the name of
your school?

The name of my
school is Rajkiya Bal
Vidyalaya.

What subject does
your class teacher
teach?
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Yes, we can play
dramas.

Which languages can
you speak?

I can speak Sindhi,
Hindi, English,
Gujarati and Marathi.

Fourth day
My Parents

Who cooks food in
your house?
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Tawhankhe school
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pahuchain kadahin
amaan ain kadahin

baba halanda aahini.

Parent-teacher
meeting men keru
indo aahe?

Both my father and
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in our house.

Who drops you at
school?

Sometimes my father

and sometimes my
mother drop me at
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Who comes to attend

parent-teacher
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Kadahin maau ain
kadahin pita inda
aahin.

Panjon dihun
Khadho-pito

Tawhankhe Khadhe
men chha pasand
aahe?

Munkhe Khadhe men

Khichari Pasand aahe.

Tawhanje ilaake men
kahiro falu vadheek
milando aahe?
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Sometimes my father
and sometimes my
mother come to the

PTM.

Fifth day
Food

What do you like to
eat mostly?

I like to eat khichdi.

Which fruit is plentily
available in your
area?
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Asanje ilaake men
jetunu ai papayo
vadheek milanda

aahini par munkhe

kelo pasandu aahe.

Chhahon dihun
tandurusti

Tawhan subuhu
kadahin jaganda/
jagandi aahiyo?

Maan subuhu
chhahen vaje jagandi/
jagando aahiyan.

Chha tawhan kasarat
kanda aahiyo
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Guava and Papaya
are available in
my area, but I like
Banana the most.

Sixth day
Health

At what time do
you wake up in the
morning?

I wake up at six
O’clock in the
morning.

Do you do exercise
everyday?
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Atho /Naaon ain
dahon dinhun
Asanje Aas-Pas

Tawhanje ilaake men
kahiri nadi vahandi
aahe?

Munhinje ilaake men
sarayu nadi vahandi
aahe.

Hunje kinaare
tamaamu ghana baag
aahini.

asaan hute ghumana
venda aahiyun.
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Eighth, Ninth and
Tenth day
Our Surroundings

Which river flows in
your area?

River Sarayu flows in
our area.

There are many
gardens on banks of
it.

We go there for a
stroll.
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Ha, asanje ilaake men
ghaniyun baniyun
aahini.

Hute Jhangal bi aahe.

Huna Jhangal men
hiku jharino aahe.

Cha tawhan jharino
ditho aahe?

Na, maan disanu
chhahindi/chhahindo
aahiyan.

Asanje gotha achijain,
maan tokhe jharino
dekharindasi/
dekharindusi.
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Yes, these are many
fields in our village.

There is also a jungle
there.

There is a stream in
the jungle.

Have you seen a
stream?

No, I would like to see
one.

Come to our village,
[ will show you a
stream.
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Yarahon dihun
Munda

Ufa aju daadhi garmi
thi rahi aahe. Haane
Barsaat thiyanu
khape.

Tawhanje ilaake ji
munda kiyan aahe?

Hitanji munda
ghadokare samanya
ya garam rahandi
aahe.

Chha tawhan

registaan ditho aahe?

Eleventh day
Weather

Oh! It’s too hot today.
I wish it rains now.

How is the weather
(like) in your area?

The weather there
is moderate or hot
generally?

Have you seen a
desert?
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Na, mun registaan na
ditho aahe.

Hute ta daadhi garmi
hundi aahe.

Ha, par raati jo vaari
thadhi thi vendi aahe.

Maan bi registaan
disani chahindo/
chahindi aahiyan.

Man poyunni
oonahare ji mokilun
me pahinje pariwaar
saan gadu jabalani te

ghuman vai hosi/viyo
hosi.
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No, I have not seen a
desert.

It’s very hot there.

Yes, but the sand
becomes cold at night.

I would like to see the
desert.

Last summer holidays
I had visited the hills
with my family.
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Hute siyarani me
ghani burfa kirandi
aahe.

Baarhon /Terahon /
Chodahon /
Pandarho dihun
Dina

Tawhanjo pasandida
dinu kahiro aahe?

Munhinjo pasandida
dinu diyari aahe.

Diyari munkhe bi
ghani pasand aahe.

Par munkhe holi

vadheek pasand aahe.

It snows a lot during
winter.

Twelvth, Thirteenth,
Fourteenth and
Fifteenth Day
Festivals

What is your favorite
festival?

My favorite festival is
Diwali.

I also like Diwali very
much.

But I like Holi the
most.
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LN We play a lot with
. . . . Iefl o g1 ICCRURCNKY 8l  khub rang khedanda . )
wgar e wgar el aahiyun, colours in Holi.
forfrd smigafiee  fofidsmigafier  ieni 4 a0 g« fremsat D}ii;lallloi metI;l asaan
. . . . . ub mithayun
QAT AT QST e @ gl : :

khainda aahiyun.

We eat a lot of sweets
during festivals.
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Yeha T T2 Yeha T T2 Teha 2l khas pakwan aahe. special dish of Eid.

Remfr i AR R A AT e FER AT mote e aiaman bi 1 1iKe to roam around

mele men ghumanu bi

%@5@@ TR %'@E@Fﬂa AR ot SIE ST=ST A 2l khub sutho langando in fairs during

aahe. festivals.
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Tawhanje school men
swatantrata diwas/
azadi dihun kiyan

malhayo vendo aahe.

How is Independence
Day celebrated in
your school?

Asaan jhando
fahrainda aahiyun,
rashtragaan gainda

aahiyun, ladun bi
khainda aahiyun.

We hoist flag, sing the
national anthem, and
eat laddoos too.

Eiyan e gantantra

. . . Republic Day is also
et e el celebrated in the
dihun bi malhainda
oy same manner.

October te asaan
Gandhi Jayanti je
mauke te swachta
diwas/safai dihun

malhainda aahiyun.

We observe Swachhta
Diwas on birth
anniversary of

Mahatma Gandhi on

274 October.
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School men
matribhasha diwas/
madirizabaan dihun

bi malhayo vendo
aahe jeko akihi
February te thindo
aahe.

Sorahon ain
satarahon dihun
Rishta-Naata

Tawhanje ghar men
keru-keru aahini?

Asanje ghar men
mata-pita, dado-dadi,
chacho-chachi ain
hika bhena aahe.
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1000[ | noonoan | J000C
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Mother Tongue Day
is also celebrated in
our school on 21+t
February every year.

Sixteenth &
Seventeenth day
Relations

Who all are there at
your home?

My mother, father,
grandmother,
grandfather, uncle,
aunt and my sister

are there in my home.
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Chango ta chha tun
kadahin panhinje
mameje ghar vendo/
vendi aahiyo?

Ha, maan makaluni
je dihun me mameje
ghar vendo/vendi
aahiyan. Hute tamam
ghano sutho lagando
aahe.

Hute muhinjo mamo-
mami, maasi ain
naano-naani rahanda
aahini.

Asaanji naani asan
khe kahaniyun
sunaindi aahe.

Good! Do you like to
visit your maternal
uncle’s house?

Yes, I visit my
maternal uncle’s
house during
holidays. I feel good
there.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister,
and grandparents live

there.

Our grandmother tells
us a lot of stories.
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Chha tun bi panhinje
mame je ghari vendo/
vendi aahin?

Ha, maan ta panhinje
mame ain pufi binhi
je ghar vendi/vendo

aahiyan.

Munhinji pufia je ghar
me hiku kuto ain hika
bili bi aahini.

Munhinje ghar men ta
hiku gaanyi ain hiku
gaabo aahini.

Asaanje gotha men
menhin ain bakariyun
bi aahini.
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Do you also visit your
maternal uncle’s
house?

Yes, I go to my
maternal uncle and
paternal aunt’s house
every year?

My aunt has a dog
and a cat in her
house.

I have cows and
calves in my house.

goats and buffaloes
also in my village.

N
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Muhniji ghar men
hiku toto ho/hikare
dihun hu udari viyo/
munkhe dadho mazo
aayo.

Arinihon ain
unaveehon dihun
safaru

Tawhan school ji
mokaluni men kithe
ghuman pasand
kanda/kandiyun
aahinyun

Munkhe unhaare
ji makaluni men
jabalani te ghuman
pasand aahe.

[ had a parrot in my
home. One day it flew
away. I really enjoyed

it.

Eighteenth and
Ninteenth day
Travel

Where do you like
to visit during the
holidays?

I like to visit
mountains during
summer holidays.
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hina mokaluni men
kithe vanyanu wari/
waro aahin?

Ma to hina mokaluni
men sikim ya Kashmir
vanyanu wari/waro
aahiyan.

Munhinji ikcha ta
siyarani ji mokaluni
me Goa ya andamaan
vanyan ji aahe.

Are anadamaan ta
samund je vicha me
aahe. hute kiyan
vanyibo aahe.

Hute hawai jahaz ain
paaniya ware jahaz
binheen saan e vanyi
saghibo aahe.

Where are you
planning to visit in
this vacation.

I will be visiting either
Sikkim or Kashmir in
these holidays.

[ would like to go
to Goa or Andaman
during the winter
holidays.

Oh! Andaman is in
Ocean, how do people
go there?

One can go there by a
ship or an aeroplane.
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Veehon dihun
Munhinja Supana/
Maqasada

Tawhan parhi
likhi chha karanu
chahinda aahiyo?

Maan lekhika/
lekhaku banjan
chaheendi/chaheendo
aahiayan.

Maan panhinje gharu
vaapaar men madad
karanu chaheendi/
chaheendo aahiyan.

Maslani, kahire kisma
jo vapaaru?

Twentieth day
My Dream/Aim

What do you want to
do after studies?

I want to be a writer.

I want to support our
family business?

Like what kind of
business.
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Kheti/bagabaani/
dukaanu/kapire jo
vaapaaru

Maan rajaneeteea me
vanjanu chaheendi/
chaheendo aahiyan.

Munhinjo supano
Everest te vanjanu jo
aahe.

Maan ta sipahee
banjan chaheendi/
chaheendo aahiyan.

Farming, gardening,
shop, cloth business,
etc.

[ want to join politics.

My dream is to climb
the Mount Everest.

I want to become a
soldier.
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